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	GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

H O T Ă R Î R E  nr._______  
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Cu privire la aprobarea proiectului de lege pentru

modificarea şi completarea Legii nr.139 din 2 iulie 2010

privind dreptul de autor şi drepturile conexe

----------------------------------------------------------------------------
Guvernul HOTĂRĂŞTE:

Se aprobă şi se prezintă Parlamentului spre examinare proiectul de lege pentru modificarea şi completarea Legii nr.139 din 2 iulie 2010 privind dreptul de autor şi drepturile conexe. 

Prim-ministru 





PAVEL FILIP

Contrasemnează:

Ministrul justiţiei 





Vladimir Cebotari

Vizează:

Secretar general al Guvernului



Tudor COPACI 

Aprobată în şedinţa Guvernului

din
                                

Proiect
PARLAMENTUL REPUBLICII MOLDOVA

LEGE
pentru modificarea şi completarea Legii nr. 139 

din 2 iulie 2010 privind dreptul de autor şi drepturile conexe

În scopul transpunerii art.1 alin.(7) şi art.3 alin.(1)-(2a) din Directiva 2006/116/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din  12 decembrie 2006 privind durata de protecţie a dreptului de autor şi a anumitor drepturi conexe (versiune codificată), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene  nr. L 372 din 27 decembrie 2006,
Parlamentul adoptă prezenta lege organică. 

Articol unic. – Legea nr. 139 din 2 iulie 2010 privind dreptul de autor şi drepturile conexe (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2010, nr. 191-193, art. 630) se modifică şi se completează după cum urmează:

1. Se completează cu următorul preambul:

„Prezenta lege transpune: Directiva 2004/48/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 29 aprilie 2004 privind respectarea drepturilor de proprietate intelectuală (Text cu relevanţă pentru SEE), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 157 din 30 aprilie 2004; Directiva 2006/115/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 12 decembrie 2006 privind dreptul de închiriere şi de împrumut şi anumite drepturi conexe dreptului de autor în domeniul proprietăţii intelectuale (versiune codificată), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 376 din 27 decembrie 2006; Directiva 2001/84/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 27 septembrie 2001 privind dreptul de suită în beneficiul autorului unei opere de artă originale, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţilor Europene L272 din 13 octombrie 2001; Directiva 2001/29/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 22 mai 2001 privind armonizarea anumitor aspecte ale dreptului de autor şi drepturilor conexe în societatea informaţională, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţilor Europene L 167 din 22 iunie 2001; Directiva 93/83/CEE a Consiliului din         27 septembrie 1993 privind coordonarea anumitor norme referitoare la dreptul de autor şi drepturile conexe aplicabile difuzării de programe prin satelit şi retransmisiei prin cablu, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţilor Europene L 248 din 6 octombrie 1993; Directiva 96/9/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 11 martie 1996 privind protecţia juridică a bazelor de date, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţilor Europene L 77 din 27 martie 1996; Directiva 2009/24/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 23 aprilie 2009 privind protecția juridică a programelor pentru calculator (versiune codificată) (Text cu relevanță pentru SEE), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 111 din 5 mai 2009 și Directiva 2006/116/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 12 decembrie 2006 privind durata de protecție a dreptului de autor și a anumitor drepturi conexe (versiune codificată), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 372 din 27 decembrie 2006”. 

2. La articolul 8 litera a), textul „documentelor oficiale de caracter normativ, administrativ sau politic” se substituie cu textul „actelor normative, altor acte cu caracter administrativ, politic sau judiciar”.
3. Articolul 23 se completează cu alineatul (21) cu următorul cuprins:
„(21)Termenul de protecţie a unei opere muzicale cu text încetează după 70 de ani de la decesul ultimului supravieţuitor dintre următoarele persoane, indiferent dacă acestea au fost sau nu desemnate drept coautori: textierul şi compozitorul, cu condiţia ca ambele contribuţii să fi fost create în mod specific pentru respectiva compoziţie muzicală cu text.”
4. La articolul 24, după cuvintele „nu prejudiciază” se introduc cuvintele „în mod nejustificat”.
5. La articolul 28:
litera j) va avea următorul cuprins:

„j) utilizarea operelor în timpul ceremoniilor religioase sau al ceremoniilor oficiale, naţionale sau internaţionale, organizate de autorităţi publice cu scop educativ sau de promovare, fără obținerea unui avantaj economic sau comercial”;

litera q) se abrogă.  
6. La articolul 29, alineatul (6) se abrogă.
7. La articolul 35 alineatul (1) litera d), cuvîntul „fonogramă”, la orice formă gramaticală, se substituie cu cuvîntul „videogramă”, la forma gramaticală corespunzătoare.
8. Articolul 37: 
la alineatul (1), litera d) se abrogă; 

la alineatul (2), cuvintele „de către titularul de drepturi sau” se exclud.

9. La articolul 39: 
alineatele  (1)-(2) vor avea următorul cuprins:

„(1) Drepturile interpretului la paternitate, nume şi la respectarea integrităţii interpretării se protejează pe un termen nelimitat.  Drepturile interpretului prevăzute la art.33 alin.(2) şi la art.37 din prezenta lege se protejează timp de 50 de ani de la data interpretării. Cu toate acestea, dacă:

a) în această perioadă, imprimarea interpretării, alta decît fonograma, a fost legal publicată sau comunicată public, drepturile interpretului se protejează timp de cel puţin 50 de ani de la data efectuării celei mai vechi dintre aceste acţiuni;

b) în această perioadă imprimarea interpretării pe o fonogramă a fost legal publicată sau comunicată public, drepturile interpretului se protejează timp de cel puţin 70 de ani de la data efectuării celei mai vechi dintre aceste acţiuni.

(2) Drepturile producătorului de fonograme prevăzute la art.34 şi 37 din prezenta lege se protejează timp de 50 de ani de la data imprimării fonogramei. Cu toate acestea, dacă:

a) în această perioadă fonograma a fost legal publicată sau comunicată public, drepturile menţionate se protejează cel puţin 70 de ani de la data primei publicări legale;

b) în această perioadă fonograma nu a fost legal publicată, dar a fost comunicată public, drepturile menţionate se protejează timp de 70 de ani de la data primei comunicări publice legale.”;
se completează cu alineatele (21) şi (22) cu următorul cuprins:

„(21) În cazul în care după 50 de ani de la data publicării sau comunicării publice legale a fonogramei, producătorul acesteia nu oferă pentru vînzare copii ale acestei fonograme în cantitate suficientă sau nu le pune la dispoziţia publicului, interpretul poate rezilia contractul prin care el/ea a transmis drepturile sale producătorului de fonograme în imprimarea interpretării sale. 

(22) În cazul în care, la 50 de ani de la publicarea legală a fonogramei sau, în lipsa unei astfel de publicări, la 50 de ani de la comunicarea legală a acesteia către public, producătorul fonogramei nu oferă copii ale fonogramei spre vînzare într-o cantitate suficientă sau nu pune fonograma la dispoziția publicului, prin cablu sau fără cablu, în așa fel încît membrii publicului să aibă acces individual la ea cînd vor și de unde vor, interpretul poate rezilia contractul prin care a transmis unui producător de fonograme drepturile asupra fixării interpretării sale. Dreptul de reziliere a contractului menţionat poate fi exercitat cu condiţia ca producătorul, în termen de un an de la notificarea de către interpret a intenţiei sale de a rezilia contractul, să nu desfăşoare  cele două activităţi de valorificare menţionate mai sus. Acest drept de reziliere nu poate face obiectul unei renunțări din partea interpretului. 

În cazul în care pe fonogramă sînt imprimate interpretările mai multor interpreți, aceștia își pot rezilia contractele lor în conformitate cu legislația în vigoare. În cazul în care aceste contracte se reziliază în temeiul prezentului alineat, drepturile producătorului de fonograme asupra fonogramei încetează.”;

alineatul (4) se completează în final cu următorul text: „indiferent dacă această emisiune a fost difuzată cu fir sau fără fir, inclusiv prin cablu sau prin satelit”. 
10. Articolul 47:
la alineatul (4) litera a), după cuvîntul „public” se introduc cuvintele „şi pentru revînzarea unor asemenea opere de artă originale”;

se completează cu alineatul (5) cu următorul cuprins:

„(5) Fixarea în formă electronică a operelor intrate în domeniul public în scopuri de arhivare de către biblioteci, fără obţinerea unui avantaj economic sau comercial, direct ori indirect, este permisă fără consimţămîntul autorului sau al altui titular al dreptului de autor şi fără plata vreunei remuneraţii.”

11. La articolul 48 alineatul (11), litera d) se abrogă.

12. Articolul 63: 

la alineatul (1), după cuvintele „încălcării acestora” se introduce textul      „ , restabilirea situaţiei existente pînă la încălcarea dreptului şi încetarea acţiunilor care comportă încălcarea dreptului sau creează pericolul încălcării lui, precum”;

alineatul (2) va avea următorul cuprins:

„(2) Instanţa de judecată, la stabilirea despăgubirii, va ţine cont de necesitatea:

a) recuperării pierderilor, inclusiv a venitului ratat, suportate de partea lezată; 

b) perceperii profitului obţinut ilegal de persoana care a încălcat drepturile; 

c) achitării unei compensaţii de la 500 pînă la 500 000 lei pentru fiecare drept încălcat.”;         

la alineatul (9), textul „lit. b)-d)” se exclude.

Preşedintele  Parlamentului
TABEL DE CONCORDANŢĂ 

la proiectul Legii pentru modificarea şi completarea Legii nr.139 din 02.07.2010 privind dreptul de autor şi drepturile conexe
	1. Titlul actului comunitar, subiectul reglementat şi scopul acestuia

1.1. Directiva 2006/116/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 12 decembrie 2006 privind durata de protecţie a dreptului de autor şi a anumitor drepturi conexe (versiune codificată) (publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene nr. L 372, 27.12.2006, p. 12)

Obiectul: armonizarea legislaţiilor statelor membre astfel încât duratele de protecţie ale dreptului de autor şi ale drepturilor conexe să fie identice în întreaga Comunitate, precum şi stabilirea anumitor modalităţi de aplicare, cum ar fi data de la care este calculată fiecare durata de protecţie.

1.1. Directive 2006/116/EC of the European Parliament and of the Council of 12 December 2006 on the term of protection of copyright and certain related rights (codified version) (Official Journal L 372, 27/12/2006, p.12)

Scope: harmonization of the laws of Member States so as to make terms of protection of copyright and related rights identical throughout the Community and establishment of certain implementing arrangements such as the date from which each term of protection is calculated.

	2. Titlul actului normativ naţional, subiectul reglementat şi scopul acestuia

Legea pentru modificarea şi completarea Legii nr. 139 din 02 iulie 2010 privind dreptul de autor si drepturile conexe. 

Obiectul: Proiectul de lege este elaborat întru executarea pct.61 din Planul naţional de armonizare a legislaţiei pentru anul 2015, aprobat prin Hotărârea Guvernului nr.16 din 26.02.2015, precum şi în contextul implementării art.286 alin.(2) din Acordul de Asociere Republica Moldova – Uniunea Europeană şi realizarea Planului naţional de acţiuni pentru perioada 2014-2016 (pct.286), aprobat prin Hotărîrea Guvernului nr.808 din 07.10.2014, în special, în ceea ce priveşte termenele de protecţie ale dreptului de autor şi ale drepturilor conexe.

Law on amending and completing the Law on copyright and related rights No.139 of July 02, 2010
Scope: This draft law is developed in order to ensure the execution of point 61 of the National Plan on Harmonization of the Legislation for 2015, approved by Government Decision No. 16 of 26.02.2015 and in the implementation of Article 286 paragraph (2) of Moldova-European Union Association Agreement and the realization of the National Action Plan for the period 2014-2016 (point 286), approved by Government Decision No.808 of 07.10.2014, in particular regarding the terms of protection of copyright and related rights.



	3. Proiectul este integral compatibil cu prevederile legislaţiei comunitare. Totodată, celelalte prescipţii normative în vigoare ale Legii nr.139/2010 referitoare la termenul de protecţie corespund integral  prevederilor Directivei 2006/116/CE referitoare la durata de protecţie a dreptului de autor/drepturilor conexe şi nu necesită a fi modificate.



	4. Prevederile şi cerinţele reglementărilor comunitare

(articolul, paragraful)
	5. Prevederile actului normativ naţional (capitolul, articolul, subparagraful, punctul etc)
	6. Diferenţele
	7. Motivele ce explică faptul că proiectul este parţial compatibil sau incompatibil
	8. Instituţia responsabilă
	9. Termenul – limită de asigurare a compatibilităţii complete a actului naţional

	Directiva 2006/116/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 12 decembrie 2006 privind durata de protecţie a dreptului de autor şi a anumitor drepturi conexe (versiune codificată)
	Articol unic. – Legea nr. 139 din 2 iulie 2010 privind dreptul de autor şi drepturile conexe (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2010, nr. 191–193, art. 630) se modifică şi se completează după cum urmează:
	
	
	Agenţia de Stat pentru Proprietatea Intelectuală

(AGEPI)
	Conform Planului nominalizat, proiectul de Lege urmează să fie adoptat de către Parlament în anul 2015.

	Recomandarea Centrului de Armonizare a Legislaţiei 
	13. Se completează cu următorul preambul:

„Prezenta lege transpune: 1. Directiva 2004/48/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 29 aprilie 2004 privind respectarea drepturilor de proprietate intelectuală (Text cu relevanţă pentru SEE), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 157 din 30 aprilie 2004; 2. Directiva 2006/115/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 12 decembrie 2006 privind dreptul de închiriere şi de împrumut şi anumite drepturi conexe dreptului de autor în domeniul proprietăţii intelectuale (versiune codificată), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 376 din 27 decembrie 2006; 3. Directiva 2001/84/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 27 septembrie 2001 privind dreptul de suită în beneficiul autorului unei opere de artă originale, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţilor Europene L272 din 13 octombrie 2001; 4. Directiva 2001/29/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 22 mai 2001 privind armonizarea anumitor aspecte ale dreptului de autor şi drepturilor conexe în societatea informaţională, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţilor Europene L 167 din 22 iunie 2001; 5. Directiva 93/83/CEE a Consiliului din 27 septembrie 1993 privind coordonarea anumitor norme referitoare la dreptul de autor şi drepturile conexe aplicabile difuzării de programe prin satelit şi retransmisiei prin cablu, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţilor Europene L 248 din 6 octombrie 1993; 6. Directiva 96/9/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 11 martie 1996 privind protecţia juridică a bazelor de date, publicată în Jurnalul Oficial al Comunităţilor Europene L 77 din 27 martie 1996; 7. Directiva 2009/24/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 23 aprilie 2009 privind protecția juridică a programelor pentru calculator (versiune codificată) (Text cu relevanță pentru SEE), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 111 din 5 mai 2009 și 8. Directiva 2006/116/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 12 decembrie 2006 privind durata de protecție a dreptului de autor și a anumitor drepturi conexe (versiune codificată), publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 372 din 27 decembrie 2006”. 
	-
	Redacţional, deoarece Legea nr.139/2010 este un act cu relevanţă UE
	AGEPI
	

	Nu este reglementat de actul UE
	1. La articolul 8 litera a), textul „documentelor oficiale de caracter normativ, administrativ sau politic” se substituie cu textul „actelor normative, altor acte cu caracter administrativ, politic sau judiciar”.
	-
	Redacţional
	AGEPI
	

	Articolul 1

Durata drepturilor de autor

(7) Termenul de protecție a unei compoziții muzicale cu text încetează după 70 de ani de la decesul ultimului supraviețuitor dintre următoarele persoane, indiferent dacă acestea au fost sau nu desemnate drept coautori: textierul și compozitorul, cu condiția ca ambele contribuții să fi fost create în mod specific pentru respectiva compoziție muzicală cu text.
	2. Articolul 23 se completează cu alineatul (21) cu următorul cuprins:
„(21)Termenul de protecţie a unei opere muzicale cu text încetează după 70 de ani de la decesul ultimului supravieţuitor dintre următoarele persoane, indiferent dacă acestea au fost sau nu desemnate drept coautori: textierul şi compozitorul, cu condiţia ca ambele contribuţii să fi fost create în mod specific pentru respectiva compoziţie muzicală cu text.”

	Compatibil
	
	AGEPI
	

	Nu este reglementat de actul UE
	3. La articolul 24, după cuvintele „nu prejudiciază” se completează cu cuvintele „în mod nejustificat”.
	-
	Vine în contextul aducerii în concordanţă a legii naţionale cu prevederea art.13 din Acordul TRIPS:

„Articolul 13. Limitari si exceptii 

Membrii vor restrînge limitările drepturilor exclusive sau excepţiilor de la aceste drepturi la unele cazuri speciale care nu aduc atingere exploatării normale a operei şi nici nu cauzează un prejudiciu nejustificat intereselor legitime ale deţinătorului dreptului.” 
	AGEPI
	

	Nu este reglementat de actul UE
	4. La articolul 28:
litera j) va avea următorul cuprins:

„j) utilizarea operelor în timpul ceremoniilor religioase sau al ceremoniilor oficiale, naţionale sau internaţionale, organizate de autorităţi publice cu scop educativ sau de promovare, fără obținerea unui avantaj economic sau comercial;”;
litera q) se abrogă.
	-
	Prevederi cu specific național
	AGEPI
	

	Nu este reglementat de actul UE
	5. La articolul 29, alineatul (6) se abrogă.

	-
	Prevederi cu specific național
	AGEPI
	

	Nu este reglementat de actul UE
	6. La articolul 35 alineatul (1) litera d), cuvintele „exemplarelor de fonogramă” se substituie cu cuvintele „exemplarelor de videogramă”, iar cuvintele „producătorului de fonograme” – cu cuvintele „producătorului de videograme”.
	-
	Redacţional
	AGEPI
	

	Nu este reglementat de actul UE
	7. Articolul 37: 
la alineatul (1), litera d) se abrogă; 

la alineatul (2), cuvintele „de către titularul de drepturi sau” se exclud.
	-
	Prevederi cu specific național şi redacţionale
	AGEPI
	

	Articolul 3

Durata drepturilor conexe

(1) Drepturile artiștilor interpreți sau executanți expiră la 50 ani de la data executării. 

Cu toate acestea, 

— în cazul în care fixarea executării, altfel decât pe o fonogramă, face obiectul unei publicări legale sau al unei comunicări legale către public în decursul acestui termen, drepturile încetează la 50 de ani de la prima publicare sau de la prima comunicare către public, în funcție de care dintre aceste date este prima; 

— în cazul în care fixarea executării pe o fonogramă face obiectul unei publicări legale sau al unei comunicări legale către public în decursul acestui termen, drepturile încetează la 70 de ani de la prima astfel de publicare sau de la prima astfel de comunicare către public, în funcție de care dintre aceste date este prima. 
(2) Drepturile producătorilor de fonograme expiră la 50 ani de la fixare. Cu toate acestea, în cazul în care în această perioadă fonograma face obiectul unei publicări legale, drepturile expiră după 70 ani de la data primei publicări legale. În cazul în care nu a avut loc o publicare legală în perioada menționată la prima teză, iar fonograma face obiectul unei comunicări publice legale în această perioadă, aceste drepturi expiră la 70 de ani de la data primei comunicări publice legale. 

(2a) În cazul în care, la 50 de ani de la publicarea legală a fonogramei sau, în lipsa unei astfel de publicări, la 50 de ani de la comunicarea legală a acesteia către public, producătorul fonogramei nu oferă copii ale fonogramei spre vânzare într-o cantitate suficientă sau nu pune fonograma la dispoziția publicului, prin cablu sau fără cablu, în așa fel încât membrii publicului să aibă acces individual la ea când vor și de unde vor, artistul interpret sau executant poate rezilia contractul prin care a transferat sau a cesionat unui producător de fonograme drepturile asupra fixării executării sale (denumit în continuare „contract de transfer sau cesiune”). Dreptul de reziliere a contractului de transfer sau cesiune poate fi exercitat cu condiția ca producătorul, în termen de un an de la notificarea de către artistul interpret sau executant a intenției sale de a rezilia contractul de transfer sau cesiune în temeiul tezei anterioare, să nu desfășoare cele două activități de exploatare menționate în teza respectivă. Acest drept de reziliere nu poate face obiectul unei renunțări din partea artistului interpret sau executant. În cazul în care pe fonogramă sunt înregistrate interpretările mai multor artiști interpreți sau executanți, aceștia își pot rezilia contractele lor de transfer sau cesiune în conformitate cu legislația națională aplicabilă. În cazul în care contractul de transfer sau de cesiune se reziliază în temeiul prezentului alineat, drepturile producătorului de fonograme asupra fonogramei încetează.
	8. La articolul 39: 
alineatele  (1)-(2) vor avea următorul cuprins:
„(1) Drepturile interpretului la paternitate, nume şi la respectarea integrităţii interpretării se protejează pe un termen nelimitat.  Drepturile interpretului prevăzute la art.33 alin.(2) şi la art.37 se protejează timp de 50 de ani de la data interpretării. Cu toate acestea, dacă:

c) în această perioadă, imprimarea interpretării, alta decît fonograma, a fost legal publicată sau comunicată public, drepturile interpretului se protejează timp de cel puţin 50 de ani de la data efectuării celei mai vechi dintre aceste acţiuni;

d) în această perioadă, imprimarea interpretării pe o fonogramă a fost legal publicată sau comunicată public, drepturile interpretului se protejează timp de cel puţin 70 de ani de la data efectuării celei mai vechi dintre aceste acţiuni.

(2) Drepturile producătorului de fonograme, prevăzute la art.34 şi la art.37, se protejează timp de 50 de ani de la data imprimării fonogramei. Cu toate acestea, dacă:

c) în această perioadă fonograma a fost legal publicată sau comunicată public, drepturile menţionate se protejează cel puţin 70 de ani de la data primei publicări legale;

d) în această perioadă fonograma nu a fost legal publicată, dar a fost comunicată public, drepturile menţionate se protejează timp de 70 de ani de la data primei comunicări publice legale.”

se completează cu alineatele (21) şi (22) cu următorul cuprins:

„(21) În cazul în care după 50 de ani de la data publicării sau comunicării publice legale a fonogramei, producătorul acesteia nu oferă pentru vînzare copii ale acestei fonograme în cantitate suficientă sau nu le pune la dispoziţia publicului, interpretul poate rezilia contractul prin care el/ea a transmis drepturile sale producătorului de fonograme în imprimarea interpretării sale.” 

„(22) În cazul în care, la 50 de ani de la publicarea legală a fonogramei sau, în lipsa unei astfel de publicări, la 50 de ani de la comunicarea legală a acesteia către public, producătorul fonogramei nu oferă copii ale fonogramei spre vînzare într-o cantitate suficientă sau nu pune fonograma la dispoziția publicului, prin cablu sau fără cablu, în așa fel încît membrii publicului să aibă acces individual la ea cînd vor și de unde vor, interpretul poate rezilia contractul prin care a transmis unui producător de fonograme drepturile asupra fixării interpretării sale. Dreptul de reziliere a contractului menţionat poate fi exercitat cu condiţia ca producătorul, în termen de un an de la notificarea de către interpret a intenţiei sale de a rezilia contractul, să nu desfăşoare  cele două activităţi de exploatare menţionate mai sus. Acest drept de reziliere nu poate face obiectul unei renunțări din partea interpretului.

În cazul în care pe fonogramă sunt imprimate interpretările mai multor interpreți, aceștia își pot rezilia contractele lor, menţionate mai sus, în conformitate cu legislația în vigoare. În cazul în care aceste contracte se reziliază în temeiul prezentului alineat, drepturile producătorului de fonograme asupra fonogramei încetează.

	Compatibil
	
	AGEPI
	

	Nu este reglementat de actul UE
	9. Articolul 47:
la alineatul (4) litera a), după cuvintele „intrate în domeniul public” se completează cu cuvintele „şi pentru revînzarea unor asemenea opere de artă originale”;
se completează cu alineatul (5) cu următorul cuprins:

„(5) Fixarea în formă electronică a operelor intrate în domeniul public în scopuri de arhivare de către biblioteci, fără obţinerea unui avantaj economic sau comercial, direct ori indirect, este permisă fără consimţămîntul autorului sau al altui titular al dreptului de autor şi fără plata vreunei remuneraţii.”
	-
	Redacţional
	AGEPI
	

	Nu este reglementat de actul UE
	10. La articolul 48 alineatul (11), litera d) se abrogă.


	-
	Prevederi cu specific național şi redacţionale
	AGEPI
	

	Nu este reglementat de actul UE
	11. Articolul 63: 

la alineatul (1), după cuvintele „constatarea încălcării acestora” se completează cu textul „ , restabilirea situaţiei existente pînă la încălcarea dreptului şi încetarea acţiunilor care comportă încălcarea dreptului sau creează pericolul încălcării lui, precum”;

alineatul (2) va avea următorul cuprins:
„(2) Instanţa de judecată, la stabilirea despăgubirii, va ţine cont de necesitatea:

a) recuperării pierderilor, inclusiv a venitului ratat, suportate de partea lezată; 

b) perceperii profitului obţinut ilegal de persoana care a încălcat drepturile; 

c) achitării unei compensaţii de la 500 pînă la 500 000 lei pentru fiecare drept încălcat.” ;

la alineatul (9), textul „lit. b)–d)” se exclude.
	-
	Prevederi cu specific național şi redacţionale
	AGEPI
	


Notă informativă

la proiectul de Lege pentru modificarea şi completarea

 Legii nr.139 din 02.07.2010 privind dreptul de autor şi drepturile conexe

Proiectul în cauză este elaborat întru executarea pct.61 din Planul naţional de armonizare a legislaţiei pentru anul 2015, aprobat prin Hotărârea Guvernului nr.16 din 26.02.2015, ţinând cont de necesitatea transpunerii unor prevederi din Directiva 2006/116/CE din 12.12.2006 privind durata de protecţie a dreptului de autor şi a anumitor drepturi conexe (art.1 alin.(7) şi art.3 alin.(1)-(2a) din Directivă). 
În acelaşi timp, amendarea Legii nr.139 din 02.07.2010 privind dreptul de autor şi drepturile conexe (Legea nr.139/2010) vine în contextul implementării art.286 alin.(2) din Acordul de Asociere RM – UE şi realizarea Planului naţional de acţiuni pentru perioada 2014-2016 (pct.286), aprobat prin Hotărîrea Guvernului  nr.808 din 07.10.2014.

 Astfel, pentru a asigura realizarea eficientă a principiilor protecţiei dreptului de autor şi a drepturilor conexe, în special, în ceea ce priveşte termenele de protecţie, este necesară modificarea şi completarea Legii nr.139/2010, sub diferite aspecte.

1. Prevederile privind termenele de protecţie a dreptului de autor (articolul 23) şi a drepturilor conexe (articolul 39) se propun a fi completate cu norme ce ţin de protecţia operelor muzicale create în coautorat şi posibilitatea interpreţilor de a rezilia contractele de transmitere a drepturilor sale cu producătorul de fonograme la expirarea termenului de protecţie. 

În acelaşi context, pornind de la necesitatea stabilirii unor modalităţi de aplicare faţă de durata de protecţie, proiectul prevede introducerea unor norme referitoare la drepturile interpretului şi a producătorului de fonograme, cu specificarea cazurilor în funcție de modul de imprimare a interpretării şi a cazurilor de publicare legală a fonogramelor.

2. Redacţia propusă pentru modificarea dispoziţiei alineatelor (1) şi (2) din articolul 63, care cuprinde posibilităţile de despăgubire în cazurile de încălcare a dreptului de autor sau a drepturilor conexe aplicate de către instanţele de judecată, asigură repararea integrală a prejudiciului, atît pentru prejudiciul material (prejudiciu efectiv şi venit ratat), cît şi pentru prejudiciul moral în mod echitabil, în vederea asigurării unui sistem alternativ de despăgubiri pentru drepturile încălcate.

3. Totodată, proiectul conţine propunerea de excludere a prevederii alineatului (6) din articolul 29 al Legii nr.139/2010 ce vizează negocierea licenţelor unice între Guvern şi titularii programelor pentru calculator, reieşind din considerentul că autorităţile publice nu pot constitui subiecţi favorizaţi în raport cu alte categorii de utilizatori.
  4. În unele articole din Legea nr.139/2010, şi anume: articolul 8, 24, 28, 35, 37, 47, 48, se propune de a completa sau de a concretiza unele noţiuni. Acestea se referă, în special, la aplicarea prevederilor Convenţiei de la Berna privind protecţia operelor literare şi artistice, a Acordului TRIPS şi a Tratatului OMPI privind interpretările şi fonogramele. 

În acest context, modificarea propusă la pct. 9 din proiect, referitoare la completarea art. 47 cu un alineat nou – alin.(5), conţinutul căruia a fost preluat din art.28 lit.q), este condiţionată de faptul că se referă la valorificarea operelor intrate în domeniul public, dar nu la o  excepţie sau limitare a drepturilor patrimoniale de autor.

Totodată, ţinem să menţionăm că punerea la dispoziţie în regim interactiv a interpretării sale imprimate şi a fonogramei este un drept exclusiv al interpretului (art.33 alin.(2) lit.f)) şi al producătorului de fonograme (art.34 alin.(1) lit.e)), respectiv, urmează a fi exclusă posibilitatea unei remuneraţii echitabile obligatorii prin intermediul organizaţilor de gestiune colectivă a drepturilor patrimoniale (OGC-urilor) (licenţa obligatorie – art.48 alin.(13) lit.d) şi e)). Prevederi similare se prescriu în Tratatul OMPI privind interpretările şi fonogramele (art.15).

De asemenea, dreptul interpreţilor şi al producătorilor de fonograme la remuneraţie echitabilă pentru interpretare publică, comunicare publică şi retransmitere prin cablu poate fi exercitat doar prin intermediul unei OGC (licenţa obligatorie – art.48 alin.(13) lit.d) şi e).
În temeiul celor expuse, precum şi ţinînd cont de necesitatea armonizării legislaţiei naţionale cu prevederile directivelor europene, considerăm oportună amendarea normelor din Legea nr.139/2010, propusă prin proiectul în cauză. Aceste modificări vor contribui la uniformizarea prevederilor naţionale cu cele din actele europene şi internaţionale din domeniu, precum şi la consolidarea cadrului normativ existent în domeniul dreptului de autor şi a drepturilor conexe.
Conform procedurii stabilite, proiectul a fost examinat şi avizat de către Ministerul Justiţiei, Ministerul Tehnologiei Informaţiei şi Comunicaţiilor, Ministerul Afacerilor Externe şi Integrării Europene, Ministerul Economiei, Ministerul Culturii, Ministerul Afacerilor Interne, Ministerul Finanțelor, Serviciul Vamal, Academia de Științe a Moldovei, Consiliul Concurenţei, Curtea Supremă de Justiţie şi Centrul de Armonizare a Legislaţiei (tabelul de concordanţă şi declaraţia de compatibilitate se anexează), precum şi a fost expertizat de către Centrul Naţional Anticorupţie, propunerile şi recomandările cărora au fost luate în considerare la definitivarea proiectului.

                                                                         Octavian APOSTOL,

                                                              Director General al Agenţiei de Stat 

                                                              pentru Proprietatea Intelectuală
О проекте закона о внесении изменений и дополнений в Закон  

№ 139 от 2 июля 2010 года об авторском праве и смежных правах 

------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Правительство ПОСТАНОВЛЯЕТ: 

Одобрить и представить Парламенту для рассмотрения проект закона о внесении изменений и дополнений в Закон № 139 от 2 июля 2010 года об авторском праве и смежных правах.
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ПАРЛАМЕНТ  РЕСПУБЛИКИ  МОЛДОВА

З А К О Н

о внесении изменений и дополнений в Закон № 139 от 2 июля 2010 года об авторском праве и смежных правах 

В целях переложения части (7) статьи 1 и частей (1)-(2a) статьи 3 Директивы Европейского парламента и Совета 2006/116/CE от 12 декабря 2006 года о сроке действия охраны авторского права и некоторых смежных прав (кодифицированный вариант), опубликованной в Официальном журнале Европейского союза № L 372 от 27 декабря 2006 года,
Парламент принимает настоящий органический закон. 

В Закон № 139 от 2 июля 2010 года об авторском праве и смежных правах (Официальный монитор Республики Молдова, 2010 г., № 191–193, ст. 630) внести следующие изменения и дополнения:

14. Дополнить преамбулой следующего содержания:

«Настоящий закон перелагает Директиву 2004/48/EС Европейского Парламента и Совета от 29 апреля 2004 года об обеспечении прав интеллектуальной собственности (Текст распространяется  на ЕЭП), опубликованную в Официальном журнале Европейского Союза № L157 от 30  апреля 2004 года,  Директиву 2006/115/EС Европейского Парламента и Совета от 12 декабря 2006 года о праве на предоставление во временное пользование и на сдачу в прокат (внаем) и некоторых смежных правах авторского права в области интеллектуальной собственности (кодифицированный код), опубликованную в Официальном журнале Европейского Союза № L376 от 27 декабря 2006 года; Директиву 2001/84/EС Европейского Парламента и Совета от 27 сентября 2001 года о праве следования в пользу автора оригинала произведения искусства, опубликованную в Официальном журнале Европейских Сообществ № L 272 от 13 октября 2001 года; Директиву 2001/29/EС Европейского Парламента и Совета от 22 мая 2001 года о гармонизации некоторых аспектов авторского права и смежных прав в информационном обществе, опубликованную в Официальном журнале Европейских Сообществ № L 167 от 22 июня 2001 года; Директиву 93/83/EЭС Совета от 27 сентября 1993 года о согласовании ряда правил, касающихся охраны авторского права и смежных прав в сфере спутникового вещания программ и кабельной ретрансляции, опубликованную в Официальном журнале Европейских Сообществ № L 248 от 6 октября 1993 года; Директиву 96/9/ЕС Европейского Парламента и Совета от 11 марта 1996 года о правовой защите баз данных, опубликованную в Официальном журнале Европейских Сообществ № L 77 от 27 марта 1996 года; Директиву 2009/24/ЕС Европейского Парламента и Совета от 23 апреля 2009 года о правовой защите компьютерных программ (кодифицированный вариант) (Текст распространяется на ЕЭП), опубликованную в Официальном журнале Европейского Союза № L 111 от 5 мая 2009 года, и Директиву 2006/116/ЕС Европейского Парламента и Совета от 12 декабря 2006 года о сроке действия охраны авторского права и некоторых смежных прав (кодифицированный вариант), опубликованную в Официальном журнале Европейского Союза № L 372 от 27 декабря 2006 года».

15. В пункте а) статьи 8 слова «официальные документы нормативного, административного или политического характера» заменить словами «нормативные акты, другие документы административного, политического или судебного характера».
16. Статью 23 дополнить частью (21) следующего содержания:
«(21) Срок охраны музыкального произведения с текстом прекращается через 70 лет после смерти последнего из следующих лиц, пережившего остальных, независимо от того, признается ли такое лицо соавтором или нет: автора текста и композитора музыкального произведения, при условии, что каждый из них внес свой вклад в специально созданное соответствующее музыкальное произведение с текстом.».

17. Статью 24 после слов «не ущемляют» дополнить словами «необоснованным образом».
18. Статья 28:
пункт j) изложить в следующей редакции:

«j) использование произведений во время религиозных церемоний или официальных церемоний национального и международного характера,  организуемых органами публичной власти в образовательных целях или с целью продвижения без извлечения экономической или коммерческой выгоды;»;

пункт q) признать утратившим силу.  
19. Часть (6) статьи 29 признать утратившей силу.
20. В пункте d) части (1) статьи 35 изменения вносятся только в тексте на государственном языке.
21. Статья 37: 
пункт d) части (1) признать утратившим силу; 

в части (2) слова «правообладателем или» исключить.

22. Статья 39: 
части  (1)-(2) изложить в следующей редакции:

«(1) Права исполнителя на авторство, имя и неприкосновенность исполнения охраняются бессрочно. Права исполнителя, предусмотренные частью (2) статьи 33 и статьей 37 настоящего закона, охраняются в течение 50 лет с даты исполнения. При этом, если:

e) в течение указанного периода запись исполнения, сделанная иным способом кроме фонограммы, была правомерно опубликована или публично сообщена, права исполнителя охраняются в течение, по меньшей мере, 50 лет после даты такого опубликования или публичного сообщения, начиная с более ранней даты;

f) в течение указанного периода запись исполнения в виде фонограммы была правомерно опубликована или публично сообщена, права исполнителя охраняются в течение, по меньшей мере, 70 лет после даты такого опубликования или публичного сообщения, начиная с более ранней даты.

(2) Права изготовителя фонограммы, предусмотренные статьями 34 и 37 настоящего закона охраняются в течение 50 лет после осуществления записи фонограммы. При этом, если:

e) в течение указанного периода фонограмма была правомерно опубликована или публично сообщена, права изготовителя охраняются в течение 70 лет с даты первого правомерного опубликования;

f) в течение указанного периода фонограмма не была правомерно опубликована, но была публично сообщена, права изготовителя охраняются в течение 70 лет с даты первого публичного сообщения.»;

дополнить частями (21) и (22) следующего содержания:

«(21) Если в течение 50 лет с даты правомерного опубликования или публичного сообщения изготовитель фонограммы не выпустит в продажу копии этой фонограммы в достаточном количестве или не доведет ее для всеобщего сведения, исполнитель имеет право расторгнуть договор, по которому он/она передал (-а) изготовителю фонограммы свои права на запись своего исполнения. 

(22) Если в течение 50 лет с даты правомерного опубликования или, при его отсутствии, с даты правомерного публичного сообщения, изготовитель фонограммы не выпустит в продажу копии фонограммы в достаточном количестве или не доведет ее до общего сведения, проводными или беспроводными средствами, таким образом, чтобы любое лицо могло получить индивидуальный доступ к фонограмме из любого места и в любое время, исполнитель имеет право расторгнуть договор, по которому передал свои права на запись своего исполнения изготовителю фонограммы. Право на расторжение упомянутого договора может быть исполнено при условии, что изготовитель, в течение одного года с момента уведомления исполнителем о своем намерении расторгнуть договор, не будет практиковать вышеупомянутые две деятельности по использованию. Данное право на расторжение не может являться предметом отказа со стороны исполнителя.

Если фонограмма содержит запись исполнений нескольких исполнителей, они могут расторгнуть свои вышеуказанные договоры в соответствии с действующим законодательством. При расторжении данных договоров по основанию, указанному в данной части, права изготовителя фонограммы на фонограмму прекращаются.»;

часть (4) дополнить текстом: «независимо от того, была ли данная передача выпущена проводными или беспроводными средствами, в том числе по кабелю или через спутник.». 

23. Статья 47:
пункт а) части (4) после слов «перешедших в общественное достояние,» дополнить словами «и за перепродажу таких оригиналов произведений искусства»;

дополнить частью (5) следующего содержания:

«(5) Фиксирование произведений, перешедших в общественное достояние, в электронной форме для архивирования библиотеками, без цели извлечения прямой или косвенной экономической или коммерческой выгоды допускается без согласия автора или иного обладателя авторского права и без выплаты вознаграждения.».

24.  Пункт d) части (11) статьи 48 признать утратившим силу.

25. Статья  63: 

часть (1) после слов «установления факта нарушения прав и» дополнить текстом «восстановления положения, существовавшего до нарушения права, прекращения действий, нарушающих право или создающих угрозу его нарушения, а также»;

часть (2) изложить в следующей редакции:

«(2) При определении размера подлежащего возмещению ущерба судебная инстанция должна исходить из необходимости:

a) возмещения причиненных пострадавшей стороне убытков, включая упущенную выгоду; 

b) взыскания дохода, неправомерно полученного лицом, нарушившим права; 

c) выплаты компенсации в размере от 500 до 500 000 леев за каждое нарушенное право.».

в части (9) текст «пунктами b) – d) части (2)» заменить текстом «частью (2)».

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ПАРЛАМЕНТА
Пояснительная записка

к проекту Закона о внесении изменений и дополнений 

в Закон об авторском праве и смежных правах № 139 от 02.07.2010 года
Настоящий проект разработан во исполнение требований пункта 61 Национального плана по гармонизации законодательства на 2015 год, утвержденного Постановлением Правительства № 16 от 26.02.2015 года, учитывая необходимость переложения некоторых положений Директивы 2006/116/CE от 12.12.2006 года о сроке действия охраны авторского права и некоторых смежных прав (части (7) статьи 1 и частей (1)-(2a) статьи 3 Директивы). 
В то же время, изменение Закона об авторском праве и смежных правах № 139 от 02.07.2010 г. (Закон № 139/2010) обусловлено внедрением части (2) статьи 286 Соглашения об ассоциации РМ – ЕС и реализацией Национального плана действий на период 2014-2016 годы (пункт 286), утвержденного Постановлением Правительства № 808 от 07.10.2014 г.

Таким образом, для обеспечения эффективного осуществления принципов охраны авторского права и смежных прав, в частности касающихся сроков охраны, необходимо внести в Закон № 139/2010 целый ряд изменений и дополнений.

1. Предлагается дополнить положения, касающиеся сроков охраны авторского права (статья 23) и смежных прав (статья 39), нормами об охране музыкальных произведений, созданных в соавторстве, и возможности исполнителей расторгать заключенные с производителем фонограммы договоры о передаче своих прав по истечении срока охраны.

В этом же контексте, учитывая необходимость установления способов применения сроков охраны проект предусматривает внесение положений, касающихся прав исполнителя и производителя фонограммы, с уточнением случаев в зависимости от способа записи исполнения и случаев правомерного опубликования фонограмм. 

2. Предлагаемая редакция изменений, вносимых в части (1) и (2) статьи 63, которые предусматривают возможности возмещения ущерба в случаях нарушения авторского права или смежных прав, применяемые судебными инстанциями, обеспечивает полное возмещение материального ущерба (реального ущерба и упущенной выгоды), а также компенсацию морального вреда по принципу справедливости в целях обеспечения альтернативной системы компенсации за нарушенные права.

3. Также проект содержит предложение об исключении положений части (6) статьи 29 Закона № 139/2010, предусматривающих ведение переговоров относительно единых лицензий между правительством и владельцами программного обеспечения, на том основании, что государственные органы не могут выступать в качестве субъектов, обладающих преимущественным положением по отношению к другим категориям пользователей. 

  4. В некоторые статьи Закона № 139/2010, а именно: в статьи 8, 24, 28, 35, 37, 47, 48, предлагается внести дополнения или уточнить некоторые понятия. Они, в частности, относятся к применению положений Бернской конвенции об охране литературных и художественных произведений, Соглашения ТРИПС и Договора ВОИС по исполнениям и фонограммам. 

В этом контексте, предлагаемая в пункте 9 законопроекта поправка, предусматривающая дополнение статьи 47 новой частью – частью (5), содержание которой взято из пункта q) статьи 28, обусловлено тем, что оно относится к использованию произведений, перешедших в общественное достояние, а не к исключению или ограничению имущественных авторских прав.

Кроме того, необходимо отметить, что доведение до всеобщего сведения в интерактивном режиме записанного исполнения или фонограммы является исключительным правом исполнителя (п. f) ч.(2) ст. 33) и производителя фонограммы (п. e) ч.(1) ст. 34), соответственно, следует исключить возможность обязательного справедливого вознаграждения через организации по управлению имущественными правами на коллективной основе (обязательная лицензия – п. d) и e) ч.(13) ст. 48). Аналогичные положения предусмотрены в Договоре ВОИС по исполнениям и фонограммам (ст. 15). 

Также права исполнителей и производителей фонограмм на справедливое вознаграждение за публичное исполнение, публичное сообщение и кабельную ретрансляцию могут быть реализованы только через организацию по коллективному управлению (обязательная лицензия – п. d) и e) ч.(13) ст. 48).

На основании вышеизложенного, а также принимая во внимание необходимость гармонизации национального законодательства с европейскими директивами, мы считаем целесообразным внести изменения в положения Закона №139/2010, предложенные в настоящем законопроекте. Данные поправки будут способствовать униформизации национальных правовых норм и приведения их в соответствии с европейскими и международными актами, а также укреплению существующей нормативной базы в области авторского права и смежных прав.

В соответствии с установленной процедурой проект был рассмотрен и согласован с Министерством юстиции, Министерством информационных технологий и связи, Министерством иностранных дел и европейской интеграции, Министерством экономики, Министерством культуры, Министерством внутренних дел, Министерством финансов, Таможенной службой, Академией наук Молдовы, Советом по конкуренции, Высшей судебной палатой и Центром по гармонизации законодательства (таблица согласования и декларация о совместимости прилагаются), а также был направлен на экспертизу в Национальный центр по борьбе с коррупцией, чьи предложения и замечания были учтены при окончательной доработке проекта.

                                                               Октавиан АПОСТОЛ,

                                                              Генеральный директор Государственного агентства 

по интеллектуальной собственности
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